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Na rencontre (Une rencontre)

Le dzeu de la fare du termo à Montha,

X. la ire veneu kemein to le mondo
po sou z'afire : atsétâ de lé bote po lou
gamin, on feuda po la féna. D'iça na
vouârba. va-te pâ arevâ on type ke la
cliente dessu. le prein pèle bri (bras)
le fi virevolta tan l'ire dzeuieu

— Ah ke ça contein de te reincon-
trâ. ke dae (dit), di le tein kon ne ce

pami iu. di la mobilisachon de 14-18
cein fi mi de 10 an Ta preske pâ
tchandgea di ce tein Ti todzeu tan
amou sèrvouèço Min de mézeii compagnon

ke te. « Me cugniu-to adé »

Nâ. X. ne cugniussa rein ce type, nié,
devan tan d'amitia. la fi cancé
(semblant) de cein sevenin. L âtro ke pivo-
tâve su lé tzambé, dae :

Alein bare on varo. na bouna
beuteuze de boutcha ein souveni.

LI bistro, le Monchoré reprein son
baratin :

— Te tein sevin du Niifenen ein 17
La tito la pie groussa corvée de teta
la mobilisachon. Le mo tein, la na. lé
niârtsé ke nein tsavounâvan pâ. Bon
ebenda teincoradgivé lou z'homo. Avoui
tré z home kemein te, on are pra on
continen

Mé le tein passaâve é kan lou te tein
sevin, te tein sevin l'en preu zu défelo.
la fain se keitâ. U momein de payi, le
moncheu dae :

— Ne ça-te pâ aloya, y perdu mon
porte feuille. A-to la bonto de me prêta

20 fr. deman lou t'einveuyo pê la

pousta cein mankâ.
Oun'heura aprè, X. treuve noutrôn

type ke fassa lou mémo geste dien n'âtro
bistro avoui on type de la plan'na. Kan
la iu ke le type de la plan'na passâve
on bezé de SO fr. à l'izé (oiseau) la

compra... mé. ein bon filosofe, ce de
pèrmi loué : < Y onco gagna 30 fr. su le
tars bourgniou de la plan-na »

A. Défago

Li crie chu li Baux

('Musique du Cne. Pasquier)

Bâ in vela pè Charvan,
L'è-te po la glouère
On fé camin li j'anfian,
De vieillhc méiiiouère :

L'è chu la plache di Baux
Qu'on fé li crie ô. ô, ô

Refrain :

Vèr no prèvè de prèvè
Nion tè gabè, gahè tè.

Li bèreclic chu le nâ,
Noûtrè chècretére.
L'a pa fauta d'in t/.api a.

Quatramin fé pouère.
Fé chi crie tot'in'ô,
Bâ chu la plache di Baux, (refrain)

Devan la grouch' affinihlô
Ye l'œuvré le leivre.
Atieutin chein der' on mot
Chin que va no liërè.
Deinch'. in Charvan, ruide biau,
La demindze chu li Baux, (refrain)

YVERDON
Un relais...

Le Buffet
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— Y'arè 'na mije de bou,
Demécr" à Dron-naire.
— Mour-Jojet on l'a incllou :

A forche de beire.
De chon Ion l'è rebattô,
Hië. eu biau nieitin di Baux, (refr.)

— Li fèmair l'erint tzantâ
Dedzeu à l'elliège.
— Vouet fran d'amaiid' à Colas
Po ché frotzou de cagnâ :

L'a pojô "na trapp' è Baux

lô l'évoue vint davau. (refr.)
i — Polintin, le bracounie

L'allô à Tzaleinde
Eutre-lé pè le Daillay

< Tièrî on" amanda :

i Dou cheiut fran lèpas de troa
t Po chou tan biau cou de foua. (réf.)

— Demâ vè la chèra-uoué
Vèr Djan di Chenaillé,
On" affimblô in patouè
Po la bacanaille.
Le grou cotië l'è todzo,
Fran tot hâ eu fon di Baux, (refr.)

' — Voué n'ariii la profèchon
I Adon tot' li clotze
' Chon-nèrint on bon bocon
' Din noûtra parotze.

Alla vo j'apolinqua
Epouè vènî bâ crintâ. (refrain)

I

i Clara Durgnat-Junod en collaboration
lavec le chœur des dames de Salvan.

* *
1

* •

;

En bas, en ville, à Salvan
Est-ce pour la gloire
On fait comme les ancêtres,
De vieille mémoire :
C'est sur la place des Baux

». Qu'on fait les « criées » ô. ô. ô

Refrain :

Chez nous, tout de même.
Personne ne te loue ; loue-toi.

Les lunettes sur le nez,
N'a pas besoin de parler si vite
Notre secrétaire.
Autrement ça fait peur.
Il fait ses criées tout en haut
En bas sur la place des Baux, (refr.)

Il ouvre le livre.
Devant la grande assemblée
Ce qu'il va nous lire.
Ecoutons, sans dire mot,
Ainsi, à Salvan. si beau
Est-ce sur lu place des Baux, (refr.)

— // y aura une mise de bois.
Mercredi aux Dron-naires.
— Maurice Joseph a été enfermé.
A force de boire
Il a roulé de tout son long
Hier au milieu de la place des Baux.

— Les femmes iront chanter
Jeudi à l'église.
— Huit francs d'amende à Colas.
Pour ce flibustier de trompeur
Qui a posé une trappe, aux Baux.
Là où l'eau vient d'en bas. (refr.)

— Polintin. le braconnier.
Est allé à Noël,
Outre le Daillay
Chercher une amende.
Deux cents francs, ce n'est pas trop
Pour son beau coup de feu. (refr.)

— Mardi, à la nuit noire.
Chez Jean des sonnailles.
Une assemblée de patois
Pour les jeunes délurés.
Le rendez-vous est toujours
Tout en bas au fond des Baux, (refr.)

— Aujourd'hui nous aurons la procession
Pendant que toutes les cloches
Sonneront un bon moment
Dans notre paroisse.
Allez vous faire beaux
Et puis venez pour le ban du mariage.
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